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From the Gospel according to Matthew.

He proposed another parable to them, saying: “The kingdom of heaven is like a man who
sowed good seed in his field. But while the men were sleeping, his enemy came and sowed
weeds amid the wheat, and then went away. And when the plants had grown, and had
produced fruit, then the weeds also appeared. So the servants of the Father of the family,
approaching, said to him: ‘Lord, did you not sow good seed in your field? Then how is it that it
has weeds? And he said to them, ‘A man who is an enemy has done this.” So the servants said
to him, ‘Is it your will that we should go and gather them up? And he said: ‘No, lest perhaps
in gathering the weeds, you might also root out the wheat together with it. Permit both to
grow until the harvest, and at the time of the harvest, I will say to the reapers: Gather first
the weeds, and bind them into bundles to burn, but the wheat gather into my storehouse.”
He proposed another parable to them, saying: “The kingdom of heaven is like a grain of
mustard seed, which a man took and sowed in his field. It is, indeed, the least of all seeds,
but when it has grown, it is greater than all the plants, and it becomes a tree, so much so
that the birds of the air come and dwell in its branches.” He spoke another parable to them:
“The kingdom of heaven is like leaven, which a woman took and hid in three measures of fine
wheat flour, until it was entirely leavened.” All these things Jesus spoke in parables to the
crowds. And he did not speak to them apart from parables, in order to fulfill what was
spoken through the prophet, saying: “I will open my mouth in parables. I will proclaim what
has been hidden since the foundation of the world.” Then, dismissing the crowds, he went
into the house. And his disciples drew near to him, saying, “Explain to us the parable of the
weeds in the field.” Responding, he said to them: “He who sows the good seed is the Son of
man. Now the field is the world. And the good seeds are the sons of the kingdom. But the
weeds are the sons of wickedness. So the enemy who sowed them is the devil. And truly, the
harvest is the consummation of the age; while the reapers are the Angels. Therefore, just as
weeds are gathered up and burned with fire, so shall it be at the consummation of the age.
The Son of man shall send out his Angels, and they shall gather from his kingdom all who
lead astray and those who work iniquity. And he shall cast them into the furnace of fire,
where there shall be weeping and gnashing of teeth. Then the just ones shall shine like the
sun, in the kingdom of their Father. Whoever has ears to hear, let him hear.”

(Please don't say “This is the Word of the Lord")
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Tin Murng Chua Giésu Kitdo theo Thanh Matthéu.
Ngudi lai trinh bay cho ho mot du ngoén khac: “Nudc Trdi gibng nhu ngudi kia gieo gidng toét trong
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rudéng minh. Nhung trong ldc moi ngudi dang ngu, ké thu cda 6ng dén gieo cd lung vao gilra lda roi
di mat. Khi la moc Ién va tr6é bong, thi cd lung cling xuat hién. Day t& cla gia chd dén thua: ‘Thua
6ng chi, chdng phai 6ng da gieo giéng t6t trong rudng sao? Thé thi ¢é lung bdi ddu ma c6? Ong
dap: ‘Ké thu da lam d6.” Pay td thua: ‘'Vay 6ng c6 muén ching téi di nhé khong? Ong néi: ‘Khéng,
kéo khi nho ¢6 lung, cac anh lai lam bat luén lda. C& dé cd hai cung 1én 1én cho t&i mua gat; dén
mua, toi sé bdo thg gat: Hdy gom c¢d lung lai trudc, b6 thanh bé ma dét di; con lda, thi hdy thu vao
kho ta.” Ngudi con ké cho ho mot du ngdn khac: “Nudc Trai gidng nhu hat cai, c6 ngudi lay gieo
trong ruéng minh. Hat dy qua la nhé nhat trong moi thir hat, nhung khi I1&n 1én thi lai I&n hon moi
thr rau co va trd thanh cay, dén néi chim trdi dén lam té trén canh nd.” Ngudi lai ndi véi ho mot du
ngdn khac: “Nudc Trgi giong nhu men, ngudi dan ba kia lay tron vao ba dau bot, cho dén khi ca
khéi bét day men.” Tat ca nhirng diéu ay, Bdc Giésu dung du ngén ma néi véi dam déng; Ngudi
khong néi véi ho diéu gi ma khéng dung du ngén, dé irng nghiém Ii ngdn su: “Ta s& mé& miéng ndi
bang du ngbén; sé cong bé nhirng diéu an giau tir khi tao dung thé gian.” Sau khi giai tdn dam déng,
Ngudi trd vao nha. Cac mdén dé dén gan va thua: “Xin Thay gidi thich cho chdng con du ngén cé
lung trong rudng.” Ngudi dap: “Dang gieo giong tét la Con Ngudi. Rudng la thé gian. Hat gidng tot
1a con cai Nudc Trdi; ¢d lung 1a con cai Ac Than. Ké thu da gieo ching 1a ma quy. Mua gt |a tan thé;
thg gat la cac thién than. Vay nhu ngudi ta gom cé lung roi 1ay Ilra ma doét di thé nao, thi dén tan thé
cing sé nhu vay. Con Ngudi sé sai cac thién than cia Ngudi di, ho sé thu gép khadi Nudc cia Ngudi
moi ké lam c& vap pham va moi ké lam diéu gian 4c, réi ném chidng vao 10 Itra; & d6 sé phai khoc 16¢
nghién rang. Bay gio nguoi cdng chinh sé sang chéi nhu mat trdi trong Nudc cia Cha ho. Ai cé tai
thi nghe.

(Xin khéng xuéng "bé la L&i Chua")
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. What does this parable teach about the coexistence of good and evil in the world until the final judgment?

How do you live this in your daily life?

. Whom do the 'good seed' and the 'weeds' represent, and how can they manifest in our lives?
. How is God's patience in not removing the weeds immediately related to his mercy and the final judgment?

How do you experience in your life the patience that God has with you?

. Du ngdn nay day chung ta diéu gi vé viéc su thién va su ac cung ton tai trong thé gian cho dén ngay phan

xét cudi cing? Ban song diéu nay trong ddi séng hang ngay nhu thé nao?

. 'Hat gi6éng t6t’' va ‘cd lung’ dai dién cho ai, va chidng c6 thé bi€u hién thé nao trong doi séng ching ta?
. Viéc Thién Chua kién nhan khéng loai bé cd lung ngay lap trc co lién hé thé nao vdi long thuong xot cla

Ngai va cudc phan xét cudi cing? Ban cam nhan su kién nhan cda Thién Chda danh cho minh trong cuéc
séng nhu thé nao?
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